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LEER A MAQUIAVELO, TRADUCIR EL CORÁN: 
MUJ:.IAMMAD, PRÍNCIPE Y LEGISLADOR 

EN EL ALCORANO DI MACOMETTO 
(VENECIA, 1547) * 

READING MACHIAVELLI, TRANSLATING THE 
QUR'ÁN: MUI;IAMMAD AS A LAWGIVER IN THE 

ALCORANO DI MACOMETTO (VENICE, 1547) 

Este artículo se centra en L 'Alcorano di Ma­
cometto, escrito por Giovanni Battista Cas­
trodardo de Belluno (1517 ca.-1588 ca.) e 
impreso por Andrea Arrivabene en Venecia 
en 1547. Aunque hoy sea considerado como 
una torpe paráfrasis de la traducción latina 
del Corán de Roberto de Ketton (1143 AD), 
un examen atento demuestra que L 'Alcorano 
costituyó una práctica y exitosa enciclopedia 
de bolsillo sobre la historia del islam y del 
Imperio otomano. Siguiendo una intuición de 
Alessandro D' Ancona (1889), analizo los tex­
tos históricos publicados en la introducción 
del texto, centrándome especialmente en la 
biografía del profeta Mul).ammad escrita por 
Castrodardo. Dicha biografía presenta una 
larga oración renacentista pronunciada por el 
monje Sergio-Bal).Irli para convencer a Mu­
Qammad a derrocar al emperador Heraclio. 

PIER MATTIA TüMMASJNO 

CCHS-CSIC, Madrid, España 

This article focuses on L 'Alcorano di Ma­
cometto, written by Giovanni Battista Cas­
trodardo from Belluno (1588 ca.-1517 ca.), 
and published by Andrea Arrivabene at Ven­
ice in 1547. Although this text is considered 
to be a paraphrase of the Latin translation of 
the Qur'an made by Robert ofKetton (1143 
AD), a closer look shows that it was a handy 
pocket encyclopedia of the history of Islam 
and the Ottoman empire. Following a sug­
gestion of Alessandro D'Ancona (1889), 1 
analyze the historical texts published in the 
introduction to the Alcorano and especially 
Castrodardo 's biography of the prophet Mu­
Q.ammad. This biography includes a prayer 
addressed to MuQammad through the charac­
ter of the monk Sergio-Bal.lfrii in arder to 
persuade him to dethrone Emperor Heraclius. 
A deep linguistic analysis of this speech 

• Este ensayo ha sido presentado en forma de comunicación en el Instituto de Len­
guas y Culturas del Mediterráneo y Oriente Próximo del Centro de Ciencias Humanas 
y Sociales (CCHS,CSIC) de Madrid el 7 de junio 2011, gracias a la fmanciación del 
Lila Wallace-Reader's Digest Endowment Fund at Villa 1 Tatti (Harvard, Florence). El 
texto utilizado es L 'Alcorano di Macometto, nel qua/ si contiene la dottrina, la vita, i 
costumi, et le leggi sue. Tradotto nuovamente da//' Arabo in lingua italiana. Con Gratie e 
Privilegii. [Venezia, Andrea Arrivabene] MDXL VII, Roma, Biblioteca Angelica, H.6.20. 


